TURKIYE CUMHURIYETT HUKUMETI VE MISIR ARAP CUMHURIYETI

bésvle °T

HUKUMETI ARASINDA EGITIM {SBIRLIGT ALANINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkive Cumhuriyeti Hokiimeti ve Misir Arap Cumburiveti Hikiimeti (Bundan
araflar” olarak anilacakir.);

Karsilikli menfaatlert dikkate alarak egitim alamnda isbirligini gelistirmeks
Teknik egitim alaninda isbirligini artirmak arzusuyla,

Ve her iki iilkede c@itim alanimda isbirligine dair meveut yasa, vénetmelik,

prosediir ve politikalara gore,

Asafidaki maddeler gergevesinde Isbu Mutabakat Zaptm kabal eimislerdir.

MADDE 1
Amag
Mutabakat Zaptimn amact miitekabiliyet ve kargilikh gikarlar temelinde egitmi

gelistirmek ve Taraflar arasmda iligkileri ve kargihkh anlayigt tegvik etmekiir.

MADDE 2
Isbirliginin Hedefleri

Taraflar asagidaki alanlarda isbirligini kolaylastiracak ve tesvik edeceklerdir.
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{iniversite dneesi cgitim agamalannda (1lkégr ct;m :‘»rmﬁgx'c!im. moesteki ve wkmk
cg'tim") drgiin ya da yaygin egitimle ilgili bilgi ve bilimse! yayvin degisimini
saglamak,

C?s:',r@nu ogretmen ve uzmanlar karsihkl zivaretien

Mesleki ve Teknik e@itim alaninda resmi ve resmi olmavan yéntemierie tecriibe
degisimi saglama.

Egitim alamnda modern teknolojiyi kullanimda teeribe degigimi,

Kardes okul projeleri, ortak programlar, ortak dgrenci faaliyetleriyle okuflann
gelisimi,

Taraflar yetkili kurumlarn vasitasiyla egitim kurumlarinea verilen ilkogretim ve
ortadgretim diplomalanimn karsihkl clarak tammmasimt kolaylagtirmak amaeiyla
efitim sistemlerini igeren bilgi belge degisiminde bulunma,

f)drl‘m; =i, okul mildiirll, yiinetim kadrosu ve danigmanlann mesleki geligimi
Mimkiin oldugu takdirde, her iki taraf Sgrenctlerine burs sagtanmasi.

Egium alanmda onak arastrma.

Her iki (ilkedeki 6gretim metot ve dlgme, degerlendirme sisternlerini gelistinme,

C_.x

. Mesleki ve Teknik egitim alanlannda egitim programlarn diizenleme,
.Lahoratuar ara¢ gereg ve Ogretim materyalierinin yerel firetim, wsanm ve

gel 'gtlrih‘ni‘si alardarmda ortak isbirligh,
Utke ve halklan arasindaki dosthek Hiskilerinl gelistinmek amacivia okul
mmp armmin gdzden gecirilmesi.

Taraflarca kararlagtirilan diger alanlar.



MADDE 3
Teknik ve Mali Diizenlemeler
Bu Mutabakat Zapt alundaki faalivetlerin yiirf@timesi. her ixi dlkedeki mal
kaynak ve personct yeterh l*m% baglidiz.

Génderen taraf, heyetlerin seyahat masraflaruu, ev sahibi taral ise lagse ibate
harcamalarimin yam sira Bu Mutabakat Zapt gergevesindeki cahismalara gbre verel
wlagim masraflann da Karsilavacakur,

MADDE 4
Ortak Cahyma Gruplan

I Taraflar, bu Mutabakat Zaptumin uygulanmasini takip etmek ve gozden gecirmek
amaciyla ortak calisma grubu olusturulmast ve ilgill icra makamlanna rapor sunulmasi
hususunda mutabik kalacaklardir.

2. Ortak galisma grubu Tirkive Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanhg tle Misir Arap
Cumhuriyeti Egitim Bakanh@n ey baskanhifinda ve gerekli griiliirse dier otoritelerin
de katthimiyla yilda en az bir kez Tirkiye va da Misir'da toplanacakur.

3.Taraflann  toplanmast  mimkiln  olmadifinda ise ilgili belgelerin teatisi
vapilacaktir,

MADDE 3
Fikri Miilkiyet Haklarmin Korunmasi
Bu Mutabakat Zapu semsivesi altinda yer alan. cfitim alamndaki tiim ortak
faalivetlerin sonug va da ¢ikular her ki dlkenin fikri milkivet haklarimim korunmasy ile
ilgili yasa ve yonetmeliklerine uygun olacaktr.

MADDE 6
Kigisel Faaliyetlerin kisitlanmast
Faraflar, bu Mutabakat Zapt alunda yer alan faalivetlere katlan personelin, ev
sahibi Gilkede bu Mutabakat Zaptinda bahsedilen ighirligi programi disindaki herhangi bir
polink veva ticari va da diger faalivetlere kaulmasxm engcllevecedini garant edecektir,

MADDE 7
Uygulavier Kurumlar

Tarallar, Bu Mutabakat Zaptimn uyvgulanmasy igin Uvgulayicr Kurumlarinm:

Gium Bakanhd

1- Tirkiye Cumburiveti Hitkiimeti igin: Matli

2- Mhsir Arap Cumhuriveti Hitklimeti igin: Egitim Bakanh@
Olmasina karar vermiglerdir.

MADDES§
Anfagmazhklarin (Gziimi
Isbu Mutabakat Zapumin vorumu ve/veya uyvgulanmasindan dogan herhangi bir
anlasmazhk: taraflar  arasinda  dostane  mizakereler  veva  stisarcler  voluyla
coziimlenecektir,



MADDE 9
Degisiklikler
Isbu Mutabakat Zapti Taraflarin karshikli yazili muvafakati ile herhangi bir
zamanda degistirilebilir. Eklentiler/degisikiikler bu Mutabakat Zaptinin 10, maddesinde
tari{ edilen aym yasal prosediirle viiriirlige givecektir,

MADDE 10
Son Hitkimler
Isbu Mutabakat Zapti, Tirk Tarafinin, bu Mutabakat Zapumyn yirlrlige girmesi
igin gerekli yasal prosediirti tamamlacifint Misir Tarafina diplomatik yoldan bildirdigi
tarih itibariyle yiirirlige girecektir,

Isbu Mutabakat Zapti'min viiriirlitk siiresi 1 yil olup, yiir(riigiin sona ermesinden
en az 6 ay dnce Taraflardan biri sona erdirme istegini diger Tarafa dxp omatik kanallardan
yazili olarak iletmedigi stirece 1er yillik stireferle kendiliginden yenilenmis savilacakur.

{sbu Mutabakat Zaptinin sona ermesi. baglanug ve devam ctmekie olan program,
faalivet ve projeleri etkilemeyecektir,

isbu Mutabakat, Kahirede 13 Eylil 2011 tarihinde, Tiirkge. Arapca ve Ingilizee
ikiser niisha halinde ve tim metinler esit derecede gegerli olmak Gzere imzalanmugir.
Yorum farkhihigi halinde Ingilizée metin esas akinacakur

Tirkiye Cumhurivesi Hitkiimeti Misir Arap Cumburiyeti Hikiimeti
Adma Adma
Prof. Dr. Ahmet Davutoglu Mohamed Nawmel Amr

Disislert Bakam Digisleri Bakam
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Arab
Republic of Egypt (hereinafter referred to as "The Parties");

Cmmidmng their mutual interest in promoting co-operation in the field of
education;

Desiring 1o increase co-operation in the field of technical education;

And according to the prevailing taws, regulations, procedures and policies.
concerning co-operation in the field of education in both countries;

Have agreed to ddopt this Memorandum of Understanding according to the
following;

ARTICLE 1
Ohbjective
The objective of this Memorandum of Understanding is to develop educution on

the basis of reciprocity and mutual benefits, and to promote relations and mutual
understanding between the Parties.

ARTICLE 2
Seopes of Co-operation
The Parties shall encourage and facilliate cocoperation in the fellowing fields:

I Exchange of information and scientific publications on pre-university education
stages (primary, secondary, vocaticnal and technical education) provided



through formal and informal education.

Exchange of visits of experts, teachers and students.

Exchange of experiences in the field of technical and vocational education
provided through formal and informal methods.

- Exchange of experience in using modern technology in the field of education:

. Improvement of schools through joint efforts by twinning between schools, joint

programmes and student activities.

6 Exchange of information, and documentation - through competent institutions -
according to the prevailing systems in both countries, taking into consideration
facilitating the mutual recognition of primary and secondary eduication
diplomas granted by their educational institutions. "

7. Professional development of teachers, schools’ principals, administrative statf, and
supervisors.

8. Provide scholarships, if possible, to students in both countries.

9. Joint research in the field of education.

10. Promote the teaching methodology and evaluation systems in both countries. -

11. Organizing training programmes in the fields of technical and vocational education.

12. Joint co-operation in the development of design and local manufacturing of

" teaching aids and laboratory equipment.

13. Revision of textbooks in order to develop friendly relations between their
countries and peoples.

14. Other fields agreed upon by the Parties.

E\J

Lok
N

e

e

ARTICLE 3

Technical and Financial Arrangements

The implementation of the activities under this Memorandum of Understanding
is subject to the availability of funds and personnel in both countries.

The Seading Party shall cover the travel expenses of their delegations, and the
Host Party shall cover the boarding and lodging expenses, as well as the domestic
transportation regarding their work, within the framework of this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 4
Joint Workine Group

1. The Parties shall agree Lo establish a joint working group to facilitate monitoring
and reviewing the implementation of this Memorandum of Understanding and to
submit a report to the relevant executive authority.



2. The Joint Working Group shall be co-chaired by the Ministry of National
Education of the Republic  of Turkev and the Ministry of Education of the Arab
Republic of Egypt and with the participation of other authorities if needed, and
shall meet at least gnee annually, either in Turkey and Egypt,

3. If the Parties are unable to convene a meeting, then an exchange of relevant

. documents shall take place.

ARTICLE 5
Protection of Intellectual Property Rights

Any results or outputs of the joint activities in the field of education. under the
umbrella of this Memorandum of Understanding, shall be subject to the laws and
regulations concerning the protection of intellectual property rights applied in both
countries.

ARTICLE 6

Limitation of Personnel Activities

The Partics shall ensure that participants sngaged in activities under this
Memorandum of Understanding shall not be involved in any political or commercial
activities, or any other activities in the hosting country except for the programrmes of
cooperation mentioned in this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 7
Executing Organizations

In order to implement the articles of this Memorandum of Understanding the
Parties have agreed that the Executing Organizations shall be;

1. The Ministry of National Education of the Government of the Republic of Turkey. ‘
2. The Ministry of Education of the Government of the Arab Republic of Egypt.

ARTlCL‘E 8
Settlement of Disputes

Any dispute arising as a result of the interpretation and/or implementation of this
Memorandum of Understanding shail be settled amicably through negotiations er
consultations between the Parties.



ARTICLEY

Amendments

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual writfen consent
of the Contracting Parties at any time. The amendments shall enter into force in
‘accordance with the same legal procedure prescribed under Article 10 of ihis
Memorandum of Understanding,

ARTICLE 10

Final Provisions

This Memorandum of Understanding shall eniter into force by the date of which the
Turkish Party notifies the Egyptian Party -through diplomatic channels- of the
completion of its internal legal procedures required for its entry into force.

This Memorandum of Understanding shall remain valid for a period of 1 year,
and shall be extended automatically for successive periods of one year, unless one
of-the Parties notifies the other Party in writing -through diplomatic ¢hannels- of its
intention to terminate the Memorandum of Understanding 6 months prior to its date
of expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
programs, activities and projects already in progress or executed, unless the Parties
agree otherwise,

Done and Signed in Cairo on 13 September 2011, in two originaland identical
copies, in Turkish, Arabic and English languages, all fexts being equally authentic:
In case of any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
The Repubtic of Turkey The Arab Republic of Egypt
H.E. Prof, Dr. Alimet Davutogln H.E. Mohaned Kaniel Amr

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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